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El presente artículo da a conocer el texto de los excerpta del Protágoras 
incluidos en el ms. Escorialensis x.i.13 (Ese); un breve aparato crítico informa 
de las lecturas de los testigos primarios, de manera que el análisis textual per
mite establecer el testigo primario al que remonta el texto de Esc. 

This paper publishes the text of the excerpta from the Protagoras, inclu
ded in the ms. Eseorialensis x.i.l3 (Ese); a brief apparatus criticus reports the 
readings of the primary witnesses; as a result, the souree from whích the text of 
Esc descends may be identified. 

§ 1. El presente trabajo se propone dar a conocer el texto de los e),:cerpta del 
Protágoras contenidos en los folios 269r.-270r. del manuscrito Escorialensis 
x.i.13 (Ese), así como analizar el texto, tratando de identificar la fuente de los 
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excelpta. Con carácter preliminar, asumiremos la existencia de cuatro testigos pri
marios, que transmiten el texto del Protágoras 1 : 

a.895 cad. Bodleianus ms. CIarke 39 (B); 
s. X cad. Venetus Marcianus Append. Class 4.1 (T); 
s. X-XI cad. Vaticanus Palatinus gr. 173 (P); 
s. XI cad. Vindobonensis 54 Supp. Phil. gr. 7 (W)2, 

§ 2. Los excerpta del Protágoras transmitidos en Esc constan de 28 breves 
fragmentos; considerados en su conjunto, la selección parece seguir un conjunto de 
criterios heterogéneos: el autor de la selección ha dejado a un lado los textos repre
sentativos de la elaboración del marco dramático del diálogo, tan característica del 
Protágoras; en cambio, (i) selecciona una serie de textos de evidente importancia 
doctrinal: (a) la imagen de los alimentos y bebidas, que forma el núcleo de la 
exhortación a la discriminación de maestro; (b) la crítica a la retórica, desligada de 
contenido; (c) la valoración de la sabiduría; (d) la definición ética del conocimien
to; (e) el cálculo hedonista; Oi) una serie de excerpta reproducen momentos pun
tuales de la estructura dialógica, en un arco que abarca desde intervenciones que 
contribuyen a la descripción de los participantes en el diálogo, intervenciones de 
contenido secundario, hasta intervenciones esecialmente anecdóticas; (iii) el autor 
de la selección muestra la preocupación de incluir una muestra de las intervencio
nes atribuidas a Pródico e Hipias3; en una línea semejante, el seleccionador ha 
incluido parte del poema de Simónides, con una atribución explícita. 

1 Sobre la transmisión textual del texto platónico I'id. la síntesis de Duke-Hicken-Nicoll-Robin
son-Strachan, 1995: V-XVI); siguen siendo fundamentales los trabajos de Schanz (1874, 1876a, 1876b, 
1877,1878,1897). Sobre la tradición textual de dj¡í1ogos individuales, 1 'id. Dodds (1957, 1959), Bluck 
(1964: 129-47), Carlini (1964, 1966), Moreschini (1965), Nicoll (1966), Philip (1968), Berti (1969, 
1976), Moore-Blunt (1985), Jonkers (1989), Boter (1989), Murphy (1990) Brockmann (1992), Vall
camp (1995 a y b), Martinelli (1997), Joyal (1998) Y Díaz de Cerio-Serrano (en prensa a y b). La tra
dición textual del ProttÍgoras no ha sido específicamente estudiada; la relación de testigos primarios 
que proponemos aplica al caso del Protdgol'lls las conclusiones del análisis de otros diálogos, teniendo 
en cuenta Jos mss. que transmiten el texto del Pro/ágoras (para lo cual,l'irl. Wilson, 19M\). 

Emplearemos las abreviatures usuales: ac = 011/1' corrcc/iOIl1'11I; ss = supra scrijJsit; su = supra 
l'l'J'SUlIl. 

2 B, T Y W transmiten el texto del diúiogo en su integridad; por el contrario, P transmite el tex
to parcialmente a partir del comienzo del mito (32Ic8) y se interrumpe bruscamente en llCJalJ (327c3); 
el texto de By T fue dado a conocer en la edición de Schanz (1880); la edición de Bumet (1903) inclu
ye infoI1l1ación parcial acerca de W (el propio Burnet r J 920: 132] admitió no haber manejado nunca el 
I11s.); el texto del Protágoras transmitido por P no ha sido publicado hasta la fecha; en el presente tra
bajo, incluimos información acerca de P en las ocasiones en las que el texto parcial de P es transmiti
do también por Ese (exc. 4, 5 y 7). El am1lisis de la tradición textual de otros diálogos demuestra que 
los cuatro mss. proceden de un hiparquetipo común, del que derivan B, T Y el hiparquetipo (8) del que 
proceden P y W: debido a que P y Ese sólo excepcionalmente transmiten el mismo texto, el análisis del 
texto del Pro/ágoras transmitido por Ese no ofrece pruebas adicionales en favor de la existencia de 8. 
Sobre las relaciones entre los cuatro testigos primarios, 1 'id. Duke-Hicken-Nicoll-Robinson-Strachan, 
(1995: V-XVI), Dodds (1959: 34-47), Díaz de Cerio-Serrano (en prensa a). 

3 Por el contrario, no se menciona que el texto del excerptllfll 1 () se encuentra en boca de Alei
bíades; es posible conjeturar que la divergencia procede de la diferencia que, en cuanto pensadores, 
media entre Hipias y Pródico y Aleibíades. 
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§ 3. El texto es el siguiente4 : 

TIpwTayópae;- Tl O'ocpwTaL. 
{ 1. Prt. 313e2-314b4} el jJ.Ev o{,v [O'u] ITuYXávELs hTLO'T~jJ.WV TOÚTLÚV TL 

XPTJO'T(OV) Tl TIOVTJP(óv), aO'cpaAÉS O'OL wVEL0'8m jJ.a8~jJ.aTa I Kal TIapa 
TIpwTayóp(ou) Ka!. TIap' aM(ou) ÓTOUOVV. el bE jJ.i¡, opa, W ¡J.aKáplé ¡xi] 

5 TIE(pt) T(OLe;-)1 cpLATáT(OLe;-) KU~(EÚ}QS TE Kal. KWbUV(EÚ)(QS). Ka!. yap 811 
Ka!. TIOAU jJ.d(wv KLVbUVOS EV Tí] ITWV ¡J.a8TJjJ.áTúJV wví], Tl EV Ti] TLÚV 
O'LTL(WV). O'LTLa ¡J.Ev y(ap) Kal TIOTa TIplájJ.EVOV TI(apa) I TOV Ka~A(OU) 
Ka!. EI_mópou EC(EO'TLV) EV aAAOLS ayy(d)OLS aTIocpÉp(Elv), Kal TIp(w) 
8Éca0'8at I alJTa (el)s TO O'wjJ.a móvTa f¡ cpayóvTa, KaTa8ÉjJ.EVOV 

10 [0'LKa8E ECEaTLV] aUjJ.~ouA.(Eú)aaCJ8(m), TI(apa)KaAÉCJaVTa I T(OV) 

ETTdLOVT(a), OTl [Té] EbEO'TÉOV Tl TIOTÉOV [Kal. OTl jJ.rí, KaL óTTóaav KaL 
cmÓTE'] waTE EV Ti] wvi] al! ¡J.Éy(as) ó Klv8uvo(e;-). jJ.a8ríl¡J.aTa bE OUK 
EaT(lv) EV aML0 ayyd4J aTIEvEYK(nv), aAA' avá(YKTJ) KaTa8ÉvTa TI]v 

TLjJ.~v, I TO jJ.á8TJjJ.a EV auTiJ Ti] ¡f;uXD Aa~óvTa KaL jJ.a8óvTa amÉvaL 
15 Tl L0cpE ATJ jJ.É V ( OlJ) I Tl ~E ~AafljJ.ÉVOv. 

{2. Prt. 318d5-6} -¿'ú TE KaA(WS) Epúnqs, [EcpT),] (0 ¿,L0KpaT(ES), Kal. EyLD 
TOLe;- KaA(c.ús) E pw ITWCJL xaLpw aTIOKpLVójJ.EVOS. 
{3. Prt. 320a2-4} TIEPLlÓVT(ES) VÉ¡J.OVTaL L0aTI(ép) acpéTOl, Eáv rr(ov)lavTó

¡J.a TOL TIé pL TÚXLllCJL Ti] apETi]. 
20 {4.Prt. 322d4-5} <VVV "lE, 0) 'Epflf¡,> 8ES TIap' EjJ.OU <-CPTJ(CJlV) Ó Z(EU)S 

EV I TQ TÉAEl TOU TIpúnayópou jJ.ú80u-> TOV jJ.~ 8uvá¡J.éVOV at8íls Kal 
8lKT)e;- flETÉXElV I KTElv(nv) we;- vóaov TIÓA(fLtJe;-). 
{5. Prt. 324b3-4) OV<K> [yap] av <TlS> TÓ yé TIpaX8(EV) ayÉvT]ToV 
8(El)T). 

25 {6. Prt. 325a8-b 1 } OS 8' av jJ.~ lmalKoúlJ KoAa(ójJ.Evo(S) KaL 8l8aoKójJ.c 
vo(s), (De;- aVLaTov oVTa TOlJTOV EK~áAA(ELV) EK TWV I TTÓAEWV 11 
aTIOKT(El )V(EW). 

Exc. J. 2 CJú BTW : om. Ese 3 f¡ Ese: Ka!. BTW JO o'LKa8E E~ECJTW TW : 
om. Ese 11 TE BTW : om. Ese Ka!, OTl ¡.llí, Ka!, émóCJov KaL ÓTIÓTE BTW : om. 

Ese 15 WcpEAllf-lÉVOV f¡ ~E~AaIJ.IlÉvov Ese : ~E~AalJ.f-lÉvov ii wCPEAllllÉVOV BTW 
Exc. 2. 16 ECPll BTW : om. Ese 
Exc. 4.20 VUV VE, 0) 'EPIlf¡, et CPTlITLV Ó ZElJS' EV TCi) TÉAEL TOU DplllTayó

pou lJ.ú8ou add. Esc 19 KTELVELV TPWEse : KTLVElV B 
Exc. 5. 23 ou yap av BTPW : OUI< av TlS' Ese 

4 Incluimos entre corchetes cuadrangulares ([]) el texto de los manuscritos elidido en los cxce/"p
ta; entre paréntesis ( () ), las grafías en abreviatura o ligatura; entre corchetes triangulares «» las adi
ciones específicas de los C.H·c/pta. Separamos con barra vertical las líneas del manuscrito. Entre llaves 
( ! 1) se incluyen las referencias al texto platónico. Las referencias en el aparato crítico remiten a núme
ro de excerptum y número de línea. 
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(7. Prt. 326b5-6) rrás [yap] ó ~Los ToD av(8pwlT)ou (EU)PPu81.ll(as) TE 
(Ka\.) (Eu)aplloaTl(as) O(EL)TaL I 

30 {8. Prt. 329b7} allLKpov TLvo(s) EVOEllS (d)IlL TráVT ' EX(ELV) 
{9. Prt. 335d9-1O} aEl f1.(E)v EywyÉ aou T~V cpLAoao<pí.(av) a:yallaLl CITap 
Ka!. vDv elyarrw Ka!. <pLAW 
(lO. Prt. 336c7-d2) E<p' ÉKáaTl] EpwTTÍa(EL) f1.aKp(ov) AÓyov aTroT(d)vwv,1 
EKKpOÚ(EL) TOUS AÓYOUS Ka!. OUK E8ÉA(EL) OLOÓVaL AÓY(OV), aAA' 1JTrOI_Ur 

35 KÚV(EL) EWS av CEm)IAá8wVTaL TrEp!. aTou TO EpWTT]lla Ti (sic) OL TTOAAO!. 
TWV aKouóvTWV 
{11. Prt. 337bl-4} a¡J.<pLa~llIToDaL Il(EV) [yap] Ka!. bL' (ElJ)VOLav OL cpLAOL 
TOLS <plAOLS, Epí.(ouaL[V] TE OL bLácpopoí. [TE] Ka!. EX8po!. I aAA~A(OLS) 
{12. Prt. 337c2-5} (Eu)<ppalVEa8aL ¡J.CEV) yáp E0TL, ¡J.av8ávovTá n Ka!. 

40 cppOV~CJ(EWS) ¡J.ETaAa¡J.~álvoVTa [ai.rríJ Tí] OLavoLq.], f1oE08m oE E08Lov
Tá TL, ~ aAAo <n> ~ou rrá0xovTa «0S alTO llpooí.K(ou) I Ó AÓYOS EK 
TOV alJToD OLaAÓY(OU» 
{13. Prt. 337d2-3} Ó [oE] vó¡J.o(s), Túpavvo(s) WV TWV av(8pwTT)WV, 
TToAA(a) rr(apa) ~v <púa(LV)1 ~Lá,ETaL <WS aTTO '1 TrlTLOU Ó AÓYO(S» 

45 {14. Prt. 338al-S} ¡J.~TE aE <CPllll!. ¿W(KpáTll» TO aKpL~ES TOVTO do(os) 
I TWV OWAóywv (llT(EL)V, TO KaTa ~paxu ALav, (El) 1l1l ~ou llpwTayó
pq., elAA' EcpELVaL (Ka!:) I xaAáaaL TUS ~ví.as TOLS AÓY(OLS), '(va ¡J.Eya
AOTTpETTÉaTEpm Ka!. (Eu)aXllllovÉaTEpOL ~¡il(v) Icpaí.vwVTaL, IlTJT' al! TIpw
Tayópav TTávTa KáAWV EKT(d)vavTa, OUpLq. EcpÉvTal, cp(EÚ)y(ELV) (Et)s 

50 TO TTÉAay(os) TWV AÓyWV aTToKpúlJ;avTa <TT]V> yf¡v 
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(15. Prt. 338b7-9} OUK op8(ws) EXEL TOV X(d)pw I TWV ~EAnóvwv 

(ETTL)aTaT(EL)v <OUOE TOV 0IlOLov>' Ó yap Of1.OLOS ~f-lLV 0f-l0La Ka!. 
TrOL~CJ(EL), kaAAa ~EATí.ova TTávTWS O(EL». 

Exc. 7. 28 yap TPW : om. Ese (Eu)ppu8J-lL(aS') Ese : Eupu8J-llaS' BTPW 
Exc. 8. 30 rrávT' BTEse : Kal. rrávT' W 
Exc. 9.32 ayamD Ese : ETIaLJJW BTW 
Exc. 10. 34 EKKpOÚEL Ese : EKKpOÚWV BTW E8ÉAEL Ese : E8ÉAWV BTW 

ÚrrOJ-lllKÚVEL Ese : arroJ-lllKúvWV BTW 35 t] (sic) Ese : ~v BTW 
Exc. 11. 37 yap TW : om. Ese 38 TE Ese : 8E BTW Kal. Ese : TE Kal. 

BTW 
Exc. 12.40 auTfl Tfl 8Lavolq, TW : om. Ese aAAo TL Ese: aAAo BTW 41 

WS' alto TIp08LKou Ó AóyoS' EK TOU aUTou 8LaAóyou add. Ese 
Exc. 13.43 BE BTW : om. Ese 44 (úS' ¿(iTa '1 TIrrLou Ó MyoS' add. Ese 
Exc. 14. 45 <PllJ-ll. ¿úlKpáTll add. Ese 48 T]J-llV WEse : ÚJ-llV BT 49 KáAWV 

WTsuEsc : Ká"ov T : KQAOV B 50 TI]v yTtv WEsc : yf1v BT 
Exc. 15. 51 EXEL Ese : av EXOL BTW 52ou8E TOV O¡.LOLOV· Ese : dTE 

OflOLOS', ou8' OÜTWS' op8wS" BTW 53 aAAa ~EATLova rrávTwS' 8E'C add. Ese 
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{16. Prt. 339a9-b2 = Simon. fr. 370. 1-3 Page) avop' aya80v jl.EV aAa8Éws 
55 YEVÉCT8aL xaAETI(ÓV), / XEplCTL TE KaL TIOCTL KaL VÓ41 TETpáywvov, aVEU 

tjJóyou/ TETUYjl.ÉVOV, <CTLjl.WVLbOU>1. 
{17. Prt. 340d7-9) To ETIavóp8wjl.á CTOL [, ECPTl, til ¿wKpaTES,] jl.El(OV 
ájl.ápTTljl.a EXEL, Tl o ETIavop8olS. 
(18. Prt. 340dl0-el ) ELjl.L TLS YEAOlO(s)1 LaTpós' LWjl.EVO(S) jl.(E1)(ov TO 

60 vÓar¡jl.a TIOLCDV. 
{19.Prt. 342d7-e6} c'LTIEp E8É(AEL) TLS AaKEbaLjl.OvL(WV) I T<{) cpaUAOTáTC{) 
CTUYYEvÉa8(m), Tel jl.(EV) TIOAAa (Eú)plÍa(EL) <TLS> alJTov EV TOlS 
AÓY(OLS) epaUAÓv I TLva epaWÓjl.EVOV, (ETI)(EL)Ta, aTIou ov TÚX"IJ TWV AEYO
jl.ÉVWV, EVÉ~aA(Ev) píljl.a a~L(OV) I AÓyOU ~paxv KaL CTUVEaTpajl.jl.ÉVov 

65 WaTIE p OEL VO (S ) aKovTLaTlÍs, waTE epaL VE a8aL ITOV TIpOabLaAEyÓjl.EVOV 
av5pos ou5fv ~EAT[W. 

(20. Prt. 352cl0-d3) alaxpóv (Ean) [KaL] Ejl.OL aoepL(av) Kall 
(ETIL)CTTT)jl.TlV jl.~ OUXL [TIáVTWV] KpáTLCTTOV (El)TI(ElV) Elvm TWV 
av(8pwTI)(d)wv TIpaYjl.áTWV. 

70 (21. Prt. 354c7-1O) TÓTE TO xaLp(ELv) I KaKov (El)vaL AÉ yE Tal , aTav jl.EL
(ÓVWV aya8wv aTIOaTEpEl ~ aCTa aUTO EX(EL), Tl Aúrr(as) I jl.d(ous 
rrapaaK(Eu)á(CEL) TWV EV aUT<{) lÍboVWV. 
{22. Prt. 354d5-8} TÓTE «oE) KaL> [KaAElTE alJTo] TO Aurr(EL)a8aL laya-
8óv, aTav Tl I-ld( ous Aúrr(as) TWV EV aiJT<{) ouawv arraAAáTTlJ ~ I-ld-

75 (OUS I lÍbOVelS TWV Aurrwv TIapaCTK(Eu)á(lJ· 
{23. Prt. 357a7-b2} EV op8íJ Tí] KpLCT(n) <lÍbovíls (Kal.) AÚTI(TlS» [Eepávr¡ 
lÍl-llV lÍ CTWTTlPLa TOU ~LOU oVCTa], TOU TE TIAÉOVO(S) Kal EAáTTOVO(S) 
KaL jl.(El)(OVO(S) KaL CTjl.LKpOTÉpOU (Kal) TIOppWTÉpW (Kal.) I EyyUTÉpW 
<epaLVETaL lÍf-llV lÍ a(WTTlp)(a TOU ~(OU OVCTa>. 

Exc. 16. 54 av8p' Ese : Civ8pa BTW 56 aq.lwví.8ou add. Ese 
Exc. 17. 57 Eepll, éIJ 2:wKpaTES, BTW : om. Ese 
Exc. 18. 60 TIOLW BTW : TIOlWV Ese 
Exc. 19.61 E'LTIEp Ese : El YelP BTW 62 Eúpf]aEL TlS' Ese: EuplÍaEL BTW 

EV TOLS' AóyOLS' post TIOAAel scripserunt BTW : post aVTov transp. Ese 65 TIpoa-
8LaAEyÓ¡.LEVOV: TIp08WAEyÓ¡J.EVQV W 66 av8poS' OU8EV Ese : TIaL8oS' ¡.L1l8Ev BTW 

Exc. 20. 67 KaL BTW : om. Ese 68 TIáVTWV BTW : om. Ese ELTIELV Ese : 
epQVaL ElVaL BTW 

Exc. 21. 70 TÓTE TO Xaí.pELv KaKov ElVaL AÉyETaL Ese : aUTO TO xaí.pnv 
TÓTE AÉyETaL KaKOV ELVaL BW : aUTO TO Xaí.pELV TÓTE Af.yETE KaKOV ElVaL T 
71 aya8wv anoaTEpEL Ese : ~8ovwv aTIOaTEpfj BTW oaa Ese : oaaS' TW 
72 TIapaaKEuá( EL WEse : rrapaaKEvá(l] TWsU 

Exc. 23. 76 Ti] BTsuWEse: 1Tfj T KpLaEL Ese: ai.pÉaEL BTW ~8ovf¡S' TE KaL 
A.1JTIT]S' ante EV op8fj scripserunt BTW : post Kpí.an transp. Ese EepáVT] lÍ¡.L'Lv ~ aWTT]
pí.a TOV ~í.ou oDaa BTW : om. Ese et post EyyUTÉpW (78) add. epaí.vETaL lÍ¡.Llv 1Í 
aWTllPLa TOV ¡3LOU oDaa 78 allLKpoTÉpou Ese : ¡.LLKpOTÉpOU W 
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80 {24. Prt. 357c3-5) (Em)aT~flllS flllbEV I (El)vm Kp(EL)TTOV, d),)..G.. TOÚTO 

a(EL) KpaT(EL)v, OlTOU av EVD, Ka!. ~bovf¡S Ka!. TWV IclM(WV) ¿mávT«(0v)' 

{25. Prt. 357dl-e3} «EaTL) bE TO TIá811fla o oL lTOMO!. ovoflá(Cou)CJ(lV) 

lÍbOV(f¡S) T]TTo.a8m Ufla8ta' CKa!.» I El fl(EV) [oDv] TÓTE (Eu)8us [ÚfllV] 

(d)TIOflEV OTl ufla8ta «EaTL», KaTEyEAo.TE av ~f.Lwv. vúv bE GV I 

85 lÍf.LLÚV KaTaYEAaTE, Ka!. Úf.LWv aUTWV KaTaYEAáaEa8E. Wf.LoAÓYllTaL yap 

CE1TL)IaT~f.LllS Evó(d)q E~aflapTáv(ELV) lTEp!. T~V TWV 1ÍbOVWV a'LPECJ(LV) 

Kal Aurrwv TOVS I E~aflapTávoVTas. TalJTa óÉ (EaTW) aya8á TE KaL 

KaKá. [KaL OU f.LÓVOV EmaT~llllS, aAAa KaL ~S TO TIpÓa8EV ETL WI_LO

AOy~KaTE ()TL f.LETPllTLKf¡s·] 1Í bE E~allapTavollÉvTl TIpo.eCLS) [KaL]1 

90 aV(EU) EmaT~f.LllS, 'LaTE rr(ou) KaL aUTOL ¿hL c1lla8tq rrpáTTETal. {úaTE 

T01JT' faT!. I TO 1Íóov~s (EL)VaL ~TTW, c1f.La8ta T] f.LEytaTll. 

{26. Prt. 358c4-6} E'anv a!-La8ta TO t/J(EU)b~ EX(ELV) bÓeav KaL 

Et/J(Eu)a8m rrEpL H0V TTpaYlláTLtlV TWV TIOAAOU U~(WV. 

{27. Prt. 361 b4-9} El f.L(EV) yap clAAO I Tl ~v ~ (fTTL )aT~IlT), 1Í apET~, 

95 L~jarrEp TIpttlTayópa5' (E)rrEXElpEL AÉY(ELV), aacpws OUK av ~V I bL<SaK

TÓV. VUV bE El cpav~a(ETaL) (ETI)lO"T~Il11 OAOV, ws av arr(Eú)bELS, c1J 

¿w(KpaTES), 8auf.Lámov I EaTaL Il~ bL8aKTov OVo 

{28. Pr!. 361d8-e2} [o TIpttJTayópas], Eyw IlCEV) E<Pll <o TIpLtJTayóp(as» 

~) ¿WKpaTE5', (EiT)aLV<.';) a(ou) T~V I TIp08U!-LLaV KaL T~V bLÉ~ObOV TWV 

100 AÓy(WV). (KaL) ya(p) oihE TdAAU OLf.LaL KaKo(5') d(vaL) av (8PLtJTf)OS, I 

ep80VEpÓS TE ~KlO"T' av(8pwrr)üJV. 
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Exc. 24. 8i clEl WEsc: alEl BT 

Exc. 25. 82 f<JTl bE TO Trá811fW o ot TrOAAO!. oVOj..lá(OUOlV ~8ovílS' T]TTéia

BOL clf-la8La' Ka!. add. Ese 83 ouv BTW : om. Ese Új..lLV BTW : om. Ese EaTL 

add. Ese 85 l;Jj..lO>,óYllTaL yap Ese : Kal. yap Új,lELS' Ú*OAOy~KaTE BTW 88 Ka!. 

ou f-lÓVOV fTTl<JT~f-lllS', aXAa Kal. ~S' T<1 TrpÓa8EV En (Uf-lOAoY~KaTE OTL f-lETPTr 

TLKílS" BTW : om. Ese 89 KaL om. WEse 91 Toih' TWEse: TOlho B faTI. 

WEse : E<Jnv B : per compendium T E1VaL ~TTlJj Ese : ~TTllJ E1VaL BTW 

Exc. 26. 92 EanlJ clf-laeLa Ese : Tl bE 8~ ova81av apa TO TOLÓVbE AÉYE
TE BTW 

Exc. 27. 94 ~ ETrL<JT~f-lr¡, ~ apETf¡ Ese : ~ ETrLa~f-lll ~ apE~ TW 

Exc. 28. 98 Ó fIp{ÚTayópaS' ante Eyt;) scripserunt BT : post ECPll transp. Ese 100 
KaKbS' BTWssEse : KaK{uS' wac 
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§ 4. A estos fragmentos se suman seis textos añadidos marginalmente; de 
ellos, únicamente el sexto puede considerarse una adición a los e.1.:cerpta: el 
resto son (i) textos platónicos procedentes de otros diálogos (Tht., Hp. Ma. y 
Ale. 1); (ii) una nota léxica que reitera información del escolio a La. 197c, 
perteneciente al juego de Scholia Vetera (1:)5; (iii) un término aislado que pare
ce proceder del Phd.; en los cinco casos, los textos marginales guardan rela
ción nula con el texto de los excelpta del Protágoras. 
¡ 1 = Tht. 146a} ov Tl TIOV, [ti) 8EÓ5wpE], Eyw VTIO cf)lAOAOYLaS aypoLKl
(Oflm, TIpo8vlJ.0ÚflEVOS úlJ.éis TIOLfjO'm 5WAÉYé0'8m Ka!. cplAOVS TE Ka!. 
TIp0O'llYópoVS aAA~AOlS yL yVE 0'8m; 
(2) al.CwvEúEu8m TO ~AaacPllflElv. TIapaAÉyETaL 5E 11 AÉeLS cmo TTtS 
Al.~WVL8ov, o EO'nv 5fjflos ' A811VWV KaL 5w~aAAóflEvOS E TI\. TQ A0l8o
pELV Ka!. O'K(,JTITELV. EO'TLV bE Ka!. AÉyETat Ó E-KE18EV AlCWVéÚS 6• 

(3 =Alc.1 lOSb}TouTo [5'J EO'E0'8m lJ.áAa oALyWV l1¡J.EpWV. 
¡ 4 = Hp. Ma. 288d) E'LTIEP 11 XÚTpa KEKEpaflEv(J.Évll E'lr¡ VITO aya80v KEpa
flÉWS AEla Ka!. O'TPOYYÚAr¡ Ka!. KaAWS W1TTllflÉVll, otm TWV KaALllV 
XVTpWV dUL TLVE S OL LllTOL, TLllV f ~ XOQS XWpOvO'Wv. 
{S. cf. Phd. IIOe) KaTE8EbllO'flÉVOl. 
{ 6. ad 16 = Prt. 339b = Simon. fr. 370. 14 Page} eEOS y(ap) flóVO(S) ToíJT' 
av EXOl yÉpas. 

§ 5. La mayor parte de las divergencias del texto de Esc con respecto al 
texto de testigos primarios se encuentran asociadas a las características espe
cíficas de una selección parcial de fragmentos, que facilita (i) la omisión de 
partículas ilativas (1) Y de verbos locutivos con sujeto omitido en el texto pla
tónico (2); (ii) la adición de aclaraciones acerca de la identidad del interlocu
tor (3); (iii) modificaciones en la sintaxis (4), Y (iv) adaptaciones del texto pla
tónico (5): 

5 Sobre la distribución de los escolios platónicos en los juegos denominados Sc/101ia Ve/era y 
Scholia Aret/¡ae, \'Íd. Greene (1938: xix-xxxviii). 

6 cr. el texto de h ud La. 197c: Al.~úJVls 8f¡/-10S' KEKpOíTí.bOS', Kal. Al.eúJvE1S' oí. EKE16Ev, ói 
KaL ~AáacprHloL EKWlll\J8oUVTO El Val . TTap' ('¡ Kal. (Jl~ú)I!EÚEaeaL cpam Tb ~AaaCPllIlElv. CL los 
Léxicos de Harpocration (W. Dindorf [ed.], Hell1wcrationis Lexícol/ in Dece!J1 Ora/ores Atticos [Oxford 
1853]: s. u. ai~ltlVEÚEaeaL): AiEl,Wf¡S' 5i)/-100;- CPUATlS' Tf)o;- KEKponL6os. ElCwlllp6ol)vTo 8E (üo;- ~Á.áaCPll
IlOL. acp' oi) Ka!. TO KUKWS' AÉyfLV at~(¡)VEÚEaem EAEyOV.· MÉvav5po5" EV Kavr¡epópl~. nMTulV 
13' EV Tú) rrEpl. av6pELao;- (= La. 197c) cpT]al.v oiJoEv EP().) rrpoo;- mUTa y' EXWV Et íTE'i v, Ilf¡ IlE 
E'(TTDS Al.EltlvÉa ELVaL. Timeo (C. F. Hennann [ed.], T;'I/ae; Lexicol11'OCllf1l plato/licllJ7] lLeipzig 1892], 
s. u. aiEl¡JvEVEa6m): arro 8f¡lloU TLvbo;- ~ IWTf]yopLa TOí) ALEluVÉltl5', ÚJO;- áTTO 'A~8lÍPoJV 'A[36rr 
pL Tf]S, lÜS fTTl ~A.aaqrllf-lla 8La~É~AT]TaL; Anecdota Bekkeri 353. 31 (1. Bekker [ed.], Anecdota Gra
cea [Berlín 1814], s. u. aL~üJVEÚEaeaL) arro 8~f-loV TlV05' n KaTllyopLa Toí) Al. EwvÉ liJ5' , WO;- cmb 

'A~olÍP(J)lJ 'A~811PLnI0;-. ojo;- Errl. ~A.aacpT]lllq. oE OLa~É~AllTw. ~MacpT]IlOL yap 01. A1ElúvElO;- Iwnr 
yopoUVTaL. cpmal. yap Ó KWIlLKós' ypaDS' TLS KUKoAyoS, EK 8volv Al.~wvÉwv. EM (Th. Gais
ford [ed.], E/ym%gicon J7]agnum seu l'erius Lexicol/ saepissime \'ocabulorum origines indagan.\· ex 
pluribus Lexicis scholiasticis et grammaticis [Oxford 1848], s. u. at~lúVEÚEITem): TO I\aTllyoPElv. 
BMaepllf-lOl yap oí. At~wvELS. Aflllos bE oí. Al.~wvEls Tñs KfKpOTTL80S' faTI. epUATlS. Hesiquio 
(M. Schmidt [ed.], Hesychii Ale:wlldrini Lexicon): atewvEúEIT6m' KaTllyoPElv. 
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(1) Prt. 324b3 (exc. 5. 23), 326b5 (exc. 7. 28), 337b2 (exc. 11. 37) yap 
TW : om. Ese 

(2) Prt. 318d6 (exc. 2. 16) ECPll BTW : om. Ese 
(3.1) Exc. 4. 20 CPll0-LV ó ZEÍJs EV TQ TÉAEl TOU TIpwTayópov jJ.ú80v 

add. Ese~ 
(3.2) Exc. 12.41 WS cmo TIP08LKoV Ó AÓyoS EK TOU alJTou OLaAÓyOU 

add. Ese; 
(3.3) Exc. 13.44 ws cmo 'I iTrrLOU Ó AÓyOS add. Ese; 
(3.4) Exc. 14.45 c}>1l1-ll. LWKpáTll add. Ese; 
(3.5) Exc. 16.56 all-lWVLOOV add. Ese 
(4.1) Prt. 336c8 (exc. 10.34) EKKpoún Ese EKKpOÚWV BTW; 
(4.2) Prt. 336c9 (exc. 10.34) E8ÉAEl Ese: E8ÉAWV BTW; 
(4.3) Prt. 336clO (exc. 10. 34) Úrrol-lllKúvEL Ese : aiTOl-lllKúVWV BTW; 
(5.1) Prt. 338b8-9 (exc. 15.52) ouoE TOV 0I-lOLOV' Ese: ElTE OjJ.OLOS, 

OUO' OÜTWS op8ws' BTW 
(5.2) Prt. 338b9 (exc. 15.53) post rrOL~CJEL add. aAAa ~EAT(ova iTáVTWS' 

OEl Ese 
(5.3) Prt. 358c4-5 (exc. 26. 92) EaTLV al-la8ta Ese : Tí. OE oT¡ al-la-

8tav opa TO TOLÓVOE AÉyETe: BTW 
§ 6. A pesar de su brevedad, la dependencia del texto de los excel]Jta res

pecto a W se encuentra demostrada por la coincidencia en omisión (6), adición 
(7), error (8)7 y lecturas correctas, frente a los restantes testigos primarios (9)8; 
Ese se aparta no obstante en ocasiones del texto de W (10): 

(6) 357e1 (exc. 25. 83) Kal. om. WEse; 
(7) 338a8 (exc. 14. 50) TT¡v yf¡v WEse : yf¡v BT; 
(8) 354c9-10 (exc. 21. 72) rrapaaKEvá(n WEse : iTapaCJKEvá(D TWsu; 
(9.1) 338a5 (exc. 14. 48) f¡~v WEse : Úl-llV BT; 
(9.1) 338a6 (exc. 14.49) KáAWV WTsuEse : KáAOV T : KaAOV B; 
(10) 329b7 (exc. 8. 30) iTáVT' BTEse : Ka!. iTáVT' W 
§ 7. Esc añade un conjunto de omisiones (11), errores (12), adiciones (13) 

y lecturas (14) que no proceden de ninguno de los testigos primarios: 
(11.1) 313e3 (exc. 1. 2) CJú BTW : om. Ese; 
(11.2) 314a7 (exc. 1. 10) o'lKaoE ECECJTLV TW : om. Ese; 
(11.3) 314a8 (exc. 1. 11) Te: BTW : om. Ese; 
(1104) 314 a9 (exc. 1. 11) Kal. OTL jJ.~, Ka\. ÓiTóCJOV Ka!. ÓiTÓTE BTW 

om. Ese; 
(11.5) 337b3 (exc. 11. 38) Kal. Ese : Te: Ka\. BTW; 

7 Cf. además la coincidencia BWEsc en 354c7-8 (exc. 21. 70) M')'ETaL BWEsc : AÉyETE T, Y 
la coincidencia TWEsc en el texto de la primera adición marginal: TIa. 146a úl-lélS TWEsc : lÍl-lélS ~ 
(=hyparchetypus BD: D = Codo Ven. gr. 185; para la atribución de la lectura al hiparquetipo ~ depen
demos de la edición de Duke-Hicken-Nicoll-Robinson-Strachan, 1995). 

1I Aparte de la coincidencia ortográfica 357c4 (exc. 24. 81) ÓEl WEsc: aLE!. BT. 
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(11.6) 337c3-4 (exc. 12.40) auTiJ Tl] bLavolq., TW om. Ese; 
(11.7) 337d2 (exc. 13.43) bE BTW : om. Ese; 
(12) 337dl (exc. 10. 35) ~ (sic) Ese : ~v BTW; 
(13) 337c4 (exc. 12.41) a\\o TL Ese : aAAo BTW; 
(14.1) 314e3 (exc. 1. 3) Ti Ese : Kal. BTW; 
(14.2) 314b4 (exc. 1. 15) W<pE\TJ¡J.fVOV ~ (3E(3\a¡J.¡J.Évov Ese (3E(3AaW 

IlÉvov ~ W<PEATJ¡J.Évov BTW; 
(14.3) 335dlO (exc. 9. 32) a:yarrw Ese : ErraLvw BTW; 
(14.4) 336cl0 (exc. 10.34) úrro¡J.TJKÚVEL Ese: arro¡J.T)KÚvWV BTW; 
(14.5) 337b3 (exc. 11. 38) TE Ese : bE BTW; 
(14.6) 338b7 (exc. 15.51) EXEL Ese: av EXOL BTW; 
(14.7) 339a9 (exc. 16.54) aVbp , Ese : aVbpa BTW; 
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